
Matthew 3:1-12

The Second Sunday of Advent, Year A, RCL

Come Holy Spirit, come.  Come as fire and burn.  Come as wind and cleanse.

Come as light and reveal.  Convict, convert, and consecrate us until we are

wholly thine.

 Mt. 3:1  

ºìÝñáéò, hemérais; n:  dat pl fem of ºìÝñá

Bauer, pp. 346-348; TDNT, II, 943-953; Strong’s G2250 

Mt. 3:1:   days  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson], also

due course [NJB], días [IAdNT] 

ðáñáãßíåôáé, paragínetai; vb:  pres mid / pass ind 3rd pers sg from ðáñáãßíïìáé

Bauer, pp. 618f.; Strong’s G3854; not listed in TDNT index 

Mt. 3:1:   appeared  [NRSV89, NAB, NJB], also came [ESV, NIV11, NKJV, Albright & Mann,

Filson], comes [NRSV90], llega [IAdNT] 

êçñýóóùí, kçrýssôn; vb:  pres act part nom sg masc from êçñýóóù

Bauer, p. 432; TDNT, III, 697-714; Strong’s G2784 

Mt. 3:1:   proclaiming  [NRSV89, Albright & Mann], proclaimed [NJB], also preaching

[ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90, Filson], proclamando [IAdNT] 

 Mt. 3:2  

ìåôáíïåÃôå, metanoeîte; vb:  pres act imperative 2nd pers pl from ìåôáíïÝù

Bauer, p. 513; TDNT, IV, 975-1008; Strong’s G3340 

Mt. 3:2:   repent  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also arrepentíos [IAdNT] 

³ããéêåí, çngiken; vb:  perf act ind 3rd pers sg from ¦ããßæù

Bauer, p. 212; TDNT, II, 330-332; Strong’s G1448 

Mt. 3:2:   has come near  [NRSV89, NIV11, NRSV90], also is at hand [ESV, NAB, NKJV], is

close at hand [NJB], is fast approaching [Albright & Mann], has drawn near

[Filson], se ha acercado [IAdNT] 

âáóéëåßá, basileía; n:  nom sg fem

Bauer, pp. 134f.; TDNT, I, 564-593; Strong’s G932 

Mt. 3:2:   kingdom  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann,

Filson], also reino [IAdNT] 



 Mt. 3:3  

öùí¬, phônç; n:  nom sg fem

Bauer, pp. 878f.; TDNT, IX, 278-301; Strong’s G5456 

Mt. 3:3:   voice  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also voz [IAdNT] 

âïäíôïò, boôntos; vb:  pres act part gen sg fem from âïÜù

Bauer, p. 143; TDNT, I, 625-628; Strong’s G994 

Mt. 3:3:   crying  [NRSV89, ESV, NKJV, Albright & Mann], crying out [NAB], cries [NJB],

also calling [NIV11], shouting [NRSV90, Filson], de uno que está clamando

[IAdNT] 

©ôïéìÜóáôå, hetoimásate; vb:  aor act imperative 2nd pers pl from ©ôïéìÜæù

Bauer, p. 316; TDNT, II, 704-706; Strong’s G2090 

Mt. 3:3:   prepare  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Filson], also make

ready [Albright & Mann], preparad [IAdNT] 

ÒäÎí, hodòn; n:  acc sg fem of Òäüò

Bauer, pp. 556f.; TDNT, V, 42-96; Strong’s G3598 

Mt. 3:3:   way  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also camino [IAdNT] 

ðïéåÃôå, poieîte; vb:  pres act imperative 2nd pers pl from ðïéÝù

Bauer, pp. 687-689; TDNT, VI, 458-484; Strong’s G4160 

Mt. 3:3:   make  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also haced [IAdNT] 

åÛèåßáò, eutheías; adj:  acc pl fem of åÛèýò

Bauer, p. 321; Strong’s G2117; not listed in TDNT index  

Mt. 3:3:   straight  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also derechas [IAdNT] 

 Mt. 3:4  

ôñïö¬, trophç; n:  nom sg fem

Bauer, p. 835; Strong’s G5160; not listed in TDNT index  

Mt. 3:4:   food  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90], also ate [Albright & Mann,

Filson], alimento [IAdNT] 



 Mt. 3:5  

¦îåðïñåýåôï, exeporeúeto; vb:  imperf mid / pass ind 3rd pers sg from ¦êðïñåýïìáé

Bauer, pp. 243f.; TDNT, VI, 578f.; Strong’s G1607 

Mt. 3:5:   were going out  [NRSV89, ESV, NAB], went out [NIV11, NKJV, NRSV90, Albright

& Mann, Filson], also made their way [NJB], vení [IAdNT] 

 Mt. 3:6  

¦âáðôßæïíôï, ebaptízonto; vb:  imperf pass ind 3rd pers pl from âáðôßæù

Bauer, pp. 131f.; TDNT, I, 529-545; Strong’s G907 

Mt. 3:6:   were baptized  [NRSV89, ESV, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann,

Filson], were being baptized [NAB], also eran bautizados [IAdNT] 

¦îïìïëïãïýìåíïé, exomologoúmenoi; vb:  pres mid part nom pl masc from

¦îïìïëïãÝù
Bauer, p. 276; TDNT, V, 199-220; Strong’s G1843 

Mt. 3:6:   confessing  [NRSV89, ESV, NIV11, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

confessed [NJB], also acknowledged [NAB], cofesando [IAdNT] 

�ìáñôßáò, hamartías; n:  acc pl fem of �ìáñôßá

Bauer, pp. 42f.; TDNT, I, 267-316; Strong’s G266 

Mt. 3:6:   sins  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also pecados [IAdNT] 

 Mt. 3:7  

ãåííÞìáôá, gennçmata; n:  voc pl neut of ãÝííçìá

Bauer, p. 155; TDNT, I, 685; Strong’s G1081 

Mt. 3:7:   brood  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, Albright & Mann, Filson], also

children [NRSV90], camada [IAdNT] 

ßðÝäåéîåí, hypédeixen; vb:  aor act ind 3rd pers pl from ßðïäåßêíõìé

Bauer, pp. 851f.; Strong’s G5263; not listed in TDNT index  

Mt. 3:7:   warned  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also enseñó [IAdNT] 

öõãåÃí, phygeîn; vb:  2nd aor act inf from öåýãù

Bauer, p. 863; Strong’s G5343; not listed in TDNT index  

Mt. 3:7:   to flee  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also (a) huir [IAdNT] 



Ïñã­ò, orgçs; n:  gen sg fem of ÏñãÞ

Bauer, pp. 582f; TDNT, V, 382-447; Strong’s G3709 

Mt. 3:7:   wrath  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson], also

retribution [NJB], ira [IAdNT] 

ìåëëïýóçò, melloúsçs; vb:  pres act part gen sg fem from ìÝëëù

Bauer, pp. 501f.; Strong’s G3195; not listed in TDNT index  

Mt. 3:7:   to come  [NRSV89, ESV, NKJV], coming [NAB, NIV11, NJB, NRSV90, Albright &

Mann], also impending [Filson], sera a punto de venir [IAdNT] 

 Mt. 3:8  

ðïéÞóáôå, poiçsate; vb:  aor act imperative 2nd pers pl from ðïéÝù

Bauer, pp. 687-689; TDNT, VI, 458-484; Strong’s G4160 

Mt. 3:8:   bear  [NRSV89, ESV, NKJV, Albright & Mann], also produce [NAB, NIV11, NJB,

NRSV90, Filson], haced [IAdNT] 

êáñðÎí, karpòn; n:  acc sg masc of êáñðüò

Bauer, pp. 405f.; TDNT, III, 614-616; Strong’s G2590 

Mt. 3:8:   fruit  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NRSV90, Albright & Mann, Filson], also

fruits [NKJV], fruto [IAdNT] 

�îéïí, áxion; adj:  acc sg masc of �îéïò

Bauer, p. 77; TDNT, I, 379f.; Strong’s G514 

Mt. 3:8:   worthy  [NRSV89, NKJV, NRSV90], also as evidence [NAB], befits [Albright &

Mann, Filson], in keeping [ESV, NIV11, NJB], digno [IAdNT] 

ìåôáíïßáò, metanoías; n:  gen sg fem of ìåôÜíïéá

Bauer, pp. 513f.; TDNT, IV, 975-1008; Strong’s G3341 

Mt. 3:8:   repentance  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann,

Filson], also arrepentimiento [IAdNT] 

 Mt. 3:9  

äüîçôå, dóxçte; vb:  aor act subjunctive 2nd pers pl from äïêÝù

Bauer, pp. 200f.; TDNT, II, 232f.; Strong’s G1380 

Mt. 3:9:   do (not) presume  [NRSV89, ESV, NAB, NJB, Albright & Mann], also do (not)

think [NIV11, NKJV, NRSV90], do (not) suppose [Filson], penséis [IAdNT] 

ðáôÝñá, patéra; n:  acc sg masc of ðáôÞñ

Bauer, pp. 640-642; TDNT, V, 945-1014; Strong’s G3962 

Mt. 3:9:   ancestor  [NRSV89], also father [ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright

& Mann, Filson], (por) padre [IAdNT] 



äýíáôáé, dýnatai; vb:  pres mid / pass ind 3rd pers sg from äýíáìáé

Bauer, p. 206; TDNT, II, 284-317; Strong’s G1410 

Mt. 3:9:   is able  [NRSV89, ESV, NKJV, NRSV90, Albright & Mann], also can [NAB, NIV11,

NJB, Filson], puede [IAdNT] 

¦ãåÃñáé, egeîrai; vb:  aor act inf from ¦ãåßñù

Bauer, pp. 213f.; TDNT, II, 333-337; Strong’s G1453 

Mt. 3:9:   to raise up  [NRSV89, ESV, NKJV, NRSV90, Albright & Mann], raise [NJB], raise

up [NAB, NIV11, Filson], also levantar [IAdNT] 

 Mt. 3:10  

³äç, çdç; adv

Bauer, p. 344; Strong’s G2235; not listed in TDNT index  

Mt. 3:10:   even now  [NRSV89, ESV, NAB, NJB, NKJV, Albright & Mann, Filson], also

already [NIV11, NRSV90], ya [IAdNT] 

ðïéóØí, poisín; vb:  pres act part nom sg neut from ðïéÝù

Bauer, pp. 687-689; TDNT, VI, 458-484; Strong’s G4160 

Mt. 3:10:   does (not) bear  [NRSV89, ESV, NAB, NKJV, Albright & Mann], also does (not)

produce [NIV11, Filson], (not) producing [NRSV90], (failing) to produce [NJB],

está produciendo [IAdNT] 

êáëÎí, kalòn; adj:  acc sg masc of êáëüò

Bauer, p. 401; TDNT, III, 536-556; Strong’s G2570 

Mt. 3:10:   good  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also bueno [IAdNT] 

êáñðÎí, karpòn; n:  acc sg masc of êáñðüò

Bauer, pp. 405f.; TDNT, III, 614-616; Strong’s G2590 

Mt. 3:10:   fruit  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also fruto [IAdNT] 

¦êêüðôåôáé, ekkóptetai; vb:  pres pass ind 3rd pers sg from ¦êêüðôù

Bauer, p. 241; TDNT, III, 857-860; Strong’s G1581 

Mt. 3:10:   is cut down  [NRSV89, ESV, NKJV, NRSV90, Filson], will be cut down [NAB,

NIV11, NJB], also is felled [Albright & Mann], es cortado [IAdNT] 

âÜëëåôáé, bálletai; vb:  pres pass ind 3rd pers sg from âÜëëù

Bauer, pp. 130f.; TDNT, I, 526f.; Strong’s G906 

Mt. 3:10:   thrown  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, Albright & Mann, Filson], is

thrown [NRSV90], also se echa [IAdNT] 

Crossett:  From Grk. bállô, think Eng. “ball,”  then, “throw” it. 



ðØñ, pír; n:  acc sg neut of ðØñ

Bauer, pp. 737f.; TDNT, VI, 928-948; Strong’s G4442 

Mt. 3:10:   fire  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also (el) fuego [IAdNT] 

Crossett:  With Grk. pír, add Latin “rex” and get “fire king,” the likely name of

the glass measuring cup in your kitchen.

 Mt. 3:11  

âáðôßæù, baptízô; vb:  pres act ind 1st pers sg

Bauer, pp. 131f.; TDNT, I, 529-545; Strong’s G907 

Mt. 3:11:   baptize  [NRSV89, ESV, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson], am

baptizing [NAB], bautizo [IAdNT] 

ìåôÜíïéáí, metánoian; n:  acc sg fem of ìåôÜíïéá

Bauer, pp. 513f.; TDNT, IV, 975-1008; Strong’s G3341 

Mt. 3:11:   repentance  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann,

Filson], also arrepentimiento [IAdNT] 

Æó÷õñüôåñüò, ischyróterós; adj:  nom sg masc comparative of Æó÷õñüò

Bauer, pp. 383f.; TDNT, III, 397-402; Strong’s G2478 

Mt. 3:11:   is more powerful  [NRSV89 NIV11, NJB], also is greater [Albright & Mann], is

mightier [ESV, NAB, NKJV], stronger [NRSV90, Filson], más fuerte [IAdNT] 

¦ñ÷üìåíïò, erchómenos; vb:  pres mid / pass part nom sg masc from §ñ÷ïìáé

Bauer, pp. 310f.; TDNT, II, 666-675; Strong’s G2064 

Mt. 3:11:   is coming  [NRSV89, ESV, NAB, NKJV], coming [NRSV90, Albright & Mann],

comes [NIV11, NJB, Filson], also viene [IAdNT] 

ÊêáíÎò, hikanòs; adj:  nom sg masc 

Bauer, pp. 374f.; TDNT, III, 293-296; Strong’s G2425 

Mt. 3:11:   worthy  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90, Filson], also fit [NJB,

Albright & Mann], digno [IAdNT] 

âáðôßóåé, baptísei; vb:  fut act ind 3rd pers sg from âáðôßæù

Bauer, pp. 131f.; TDNT, I, 529-545; Strong’s G907 

Mt. 3:11:   will baptize  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann,

Filson], also bautizará [IAdNT]

ðõñß, pyrí; n:  dat sg neut of ðØñ

Bauer, pp. 737f.; TDNT, VI, 928-948; Strong’s G4442 

Mt. 3:11:   fire  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also fuego [IAdNT] 



 Mt. 3:12  

äéáêáèáñéåÃ, diakatharieî; vb:  fut act ind 3rd pers sg from äéáêáèáñßæù

Bauer, p. 183; Strong’s G1245; not listed in TDNT index  

Mt. 3:12:   will clear  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, Albright & Mann], will clear off

[Filson], will clean out [NRSV90], will thoroughly clean out [NKJV], also

limpiará [IAdNT], “thoroughly purged” 

óõíÜîåé, synáxei; vb:  fut act ind 3rd pers sg from óõíÜãù

Bauer, pp. 789f.; Strong’s G4863; not listed in TDNT index  

Mt. 3:12:   will gather  [NRSV89, NRSV90], gather [ESV, NAB, NJB, NKJV, Albright & Mann,

Filson], gathering [NIV11], also reunirá [IAdNT] 

�÷õñïí, áchyron; n:  acc sg neut of �÷õñïí

Bauer, p. 128; Strong’s G892; not listed in TDNT index  

Mt. 3:12:   chaff  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also paja [IAdNT] 

êáôáêáýóåé, katakaúsei; vb:  fut act ind 3rd pers sg from êáôáêáßù

Bauer, pp. 411f.; Strong’s G2618; not listed in TDNT index  

Mt. 3:12:   will burn  [NRSV89, ESV, NAB, NJB, Albright & Mann], will burn up [NKJV,

Filson], burning up [NIV11], also will consume [NRSV90], quemará [IAdNT] 

�óâÝóôå, asbéstô; adj:  dat sg neut of �óâåóôïò

Bauer, p. 114; Strong’s G762; not listed in TDNT index  

Mt. 3:12:   unquenchable  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90, Albright & Mann],

also inextinguishable [Filson], will never go out [NJB], inextinguible [IAdNT] 

Crossett:  Does the Grk. ásbestos translate to an obvious Eng. word?

ðõñÂ, pyrì; n:  dat sg neut of ðØñ

Bauer, pp. 737f.; TDNT, VI, 928-948; Strong’s G4442 

Mt. 3:12:   fire  [NRSV89, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90, Albright & Mann, Filson],

also fuego [IAdNT] 
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